
GARDNER DENVER POLSKA SP. Z O.O. OGÓLNE WARUNKI SPRZEDAŻY 
 
 

1. INFORMACJE OGÓLNE 
 

(a) Przedstawione tutaj Ogólne Warunki Sprzedaży (zwane dalej "Kontraktem") stosuje się przy sprzedaży przez firmę Gardner Denver Polska Sp. z o.o. (zwana 
dalej "Firmą") osobie, przedsiębiorstwu lub firmie, której Firma złożyła ofertę (zwanych dalej "Nabywcą"), produktów, sprzętu, części lub usług przedstawionych w 
tej ofercie (zwanych dalej "Sprzętem"). 
 
(b) W przypadku sprzeczności między Kontraktem a Umową o Dystrybucji między Firmą a Nabywcą, pierwszeństwo zastosowania mają warunki Umowy o 
Dystrybucji. 
 
(c) Jeśli Firma pisemnie nie uzgodniła inaczej, należy rozumieć, że postępowanie firmy powinno odbywać się zgodnie z przedstawionymi tu warunkami. NINIEJSZE 
OGÓLNE WARUNKI SPRZEDAŻY MAJĄ PIERWSZEŃSTWO ZASTOSOWANIA PRZED WARUNKAMI WYSUNIĘTYMI PRZEZ NABYWCĘ, CHYBA ŻE FIRMA 
WYRAŹNIE ZGODZI SIĘ NA NIE NA PIŚMIE. ŻADEN SPOSÓB POSTĘPOWANIA FIRMY NIE JEST RÓWNOZNACZNY Z AKCEPTACJĄ WARUNKÓW 
WYSUNIĘTYCH PRZEZ NABYWCĘ. Jeśli między stronami pisemnie nie uzgodniono inaczej, Ogólne Warunki Sprzedaży ustalają pełną płatność netto gotówką 
przy dostawie. Wszystkie ceny mogą być zmieniane w celu dopasowania ich do cen obowiązujących w dniu dostawy. Firma ma prawo do zmiany własnych cen 
od czasu do czasu. Jeśli nie podano inaczej, wszystkie ceny są na zasadzie FCA (2020 - Incoterms). Ceny nie zawierają kosztów opakowań specjalnych, 
ubezpieczenia, podatków lub ceł zagranicznych, ani innych opłat, które mogą być konieczne do uiszczenia w przypadku eksportu lub importu Sprzętu. W przypadku 
uzgodnienia innych warunków Incoterms niż FCA, do ceny Sprzętu należy doliczyć kolejne opłaty w celu pokrycia dodatkowych kosztów. Każdy taki koszt 
dodatkowy musi być uwzględniony na fakturze wysłanej do Nabywcy. Firma będzie wysyłać faktury, potwierdzenia i oświadczenia do Nabywcy używając wyłącznie 
środków elektronicznych, w tym emaili z załącznikiem. Żaden z zapisów niniejszego kontraktu nie wpływa na ustawowe prawa konsumenta. 
 
(d) Od wszelkich kwot wciąż niezapłaconych w terminie płatności przez Nabywcę, Firma ma prawo naliczać odsetki ustawowe za czas opóźnienia, w 
wysokości określonej w obowiązujących przepisach.  

 
 
(e) Jeśli uzgodniono, że płatność dokonana zostanie w ratach, w przypadku zwłoki w zapłacie jakiejkolwiek raty, cała pozostała należna suma zapisana w 
kontrakcie, staje się wymagalna i płatna natychmiast. 
 
(f) Jeśli któreś z postanowień Kontraktu zostanie uznane za nieważne, bezprawne lub niewykonalne, będzie to równoznaczne z wykreśleniem go z kontraktu, a 
pozostałe postanowienia Kontraktu pozostaną w mocy. Jeśli Kontrakt zostanie uznany za niepełny, brakujące postanowienia zastąpi się takimi postanowieniami, 
które najbardziej odpowiadają ekonomicznym celom Kontraktu. 
 
(g) O każdym błędzie jakiegokolwiek rodzaju na fakturze Firma zostanie powiadomiona w ciągu siedmiu (7) dni od daty otrzymania takiej faktury przez Nabywcę. 
Niepowiadomienie zgodnie z powyższymi wymaganiami oznacza, że Nabywca akceptuje poprawność faktury w każdym zakresie. Niezależnie od powyższego, 
jeśli w cenie pojawi się błąd i Firma powiadomi o nim Nabywcę przed lub po wydaniu Sprzętu, Nabywca zapłaci za niego właściwą cenę. 
 

2. TYTUŁ 
 
Tytuł prawny, prawo własności i kontroli, własność rzeczywista i wszystkie inne zdarzenia związane w własnością ("tytuł") zostaną przeniesione na Nabywcę w 
następujący sposób: 
 
(a) Do czasu zapłacenia pełnej sumy należnej Firmie w ramach Umowy lub w inny sposób (lub jeśli Firma akceptuje czeki, weksle, weksle własne, do czasu spłaty): 
 
(i) Tytuł do produktów dostarczanych przez Firmę, nawet jeśli są one dołączane lub załączane do innych towarów Nabywcy bądź osoby trzeciej, pozostanie przy 
Firmie. 
(ii) Nabywca otrzyma zezwolenie sprzedaży Produktów za pełną wartość rynkową w toku zwykłej działalności gospodarczej. Wpływy z takiej sprzedaży zostaną 
całkowicie oddane w zarządzanie powiernicze Firmie, przy postanowieniu, że Firma pisemnie może wypowiedzieć Nabywcy prawo do sprzedaży, gdy tylko Firma 
dowie się, że Nabywca ustanawia lub zamierza ustanowić zarządcę komisarycznego, syndyka masy upadłościowej, likwidatora, bądź podpisuje inne porozumienia 
z większością swoich wierzycieli, a także w każdej chwili po wypowiedzeniu prawa do sprzedaży Firma może odzyskać własność każdego Produktu, którego prawo 
własności nie przeszło na Nabywcę. 
(iii) Firma, jej przedstawiciele i pracownicy będą mieli nieodwołalne pozwolenie wejścia na teren przedsiębiorstwa Nabywcy w celu kontroli i odzyskania takich 
produktów lub ich części. 
 
(b) Dopóki prawo własności do Produktów nie przejdzie na Nabywcę, posiada on Produkty na zasadach powierniczych jako depozytariusz Firmy; musi 
przechowywać Produkty (Firma nie ponosi przy tym żadnych kosztów) oddzielnie od pozostałego sprzętu Nabywcy lub strony trzeciej w taki sposób, aby były łatwe 
do zidentyfikowania jako własność Firmy; nie może niszczyć, uszkadzać ani zasłaniać znaków identyfikacyjnych lub opakowań Produktów; oraz musi zachować 
Produkty w dobrym stanie ubezpieczone w imieniu Firmy na całkowitą wartość od jakiegokolwiek ryzyka, a także wykonać kopię polisy ubezpieczenia za każdym 
razem, gdy zwróci się o to Firma. 
 
(c) Jeśli pełna płatność należna Firmie od Nabywcy została otrzymana przed dostarczeniem Produktów, tytuł do Produktów zostanie przeniesiony, gdy transport 
dotrze drogą morską do portu wyładunku, kraju docelowego lub pierwszego punktu obowiązywania przepisów celnych w kraju docelowym w przypadku innego 
sposobu transportu. 
 
(d) Firma będzie uprawniona do odzyskania płatności za Produkty, niezależnie od tego, że tytuł jakiegokolwiek produktu nie został przeniesiony z Firmy. 
 

3. RYZYKO 
 
Niezależnie od tego, że własność Sprzętu nie została przeniesiona na Nabywcę jak postanowiono w Artykule 2 Kontraktu, ryzyko utraty sprzętu przejdzie na 
Kupującego w momencie pierwszego postawienia do dyspozycji Nabywcy, jego przedstawicielowi lub przewoźnikowi. Dokładna zgodność z wymaganiami tego 
ustępu jest warunkiem poprzedzającym ustanowienie odpowiedzialności Firmy zgodnie z artykułem 3. 



 
4. CESJA 

 
Kontrakt nie może być cedowany lub przenoszony przez Nabywcę bez wcześniejszej zgody Firmy. Firma może cedować lub przenosić Kontrakt bez konieczności 
uzyskania zgody. Firma jest uprawniona do cedowania lub przenoszena bez zgody Nabywcy praw Firmy do otrzymania pełnej lub części płatności należnej od 
Kupującego zgodnie z warunkami Kontraktu. 
 

5. TRANSPORT 
 
(a) Jeśli Nabywca nie określi inaczej, Firma wybiera sposób transportu, uwzględniając miejsce lub miejsca magazynowania, zgodnie z warunkami transportu 
panującymi w czasie lub podczas transport. Na wniosek Nabywcy Firma zorganizuje uzyskanie frachtu morskiego, ubezpieczenie morskie (zawierające zwyczajowe 
pokrycie od składu do składu), ubezpieczenie od ryzyka wojny oraz usługi spedytora. Wszystkie te opłaty zostaną pokryte przez Nabywcę. 
 
(b) Wszystkie transporty odbywają się na rachunek Nabywcy. Jeśli transporty opóźnią się z powodu zwłoki w płatnościach lub niewystarczajacych bądź spóźnionych 
instrukcji ze strony Nabywcy, Nabywca zostanie obciążony kosztami magazynowania natychmiast po powiadomieniu ze strony Firmy, że zamówiony Sprzęt jest 
gotowy do transportu oraz, jeśli sprzęt magazynowany jest w fabryce Firmy, koszty te będą wynosić nie mniej niż połowa (1/2) jednego procenta miesięcznie sumy 
zawartej na fakturze. 
 
(c) Można wykonać częściowy transport, a płatności z tego tytułu staną się należne zgodnie z niniejszymi warunkami po wykonaniu transportu i wystawieniu faktur. 
 
(d) Reklamacje dotyczące braków Nabywca musi składać w ciągu dwóch (2) dni o otrzymania towarów. 
 

6. DOSTAWA I OPÓŹNIENIA 
 
Daty transportu należy rozumieć jako przybliżone, które w żadnym wypadku nie będą interpretowane jako wiążące w znaczeniu "terminy w niniejszej umowie mają 
charakter ostateczny" lub jako inna podobna koncepcja mająca ten sam skutek prawny. Firma nie jest odpowiedzialna za utratę, uszkodzenie, zatrzymanie, 
opóźnienie lub realizację zamówienia spowodowane siłami wyższymi, aktami terrorystycznymi, wojną, zamieszkami, przewrotami, strajkami, wstrzymaniem pracy, 
pożarami, wypadkami, ustawami wydawanymi przez władze cywilne i wojskowe z uwzględnieniem ustaw rządowych, embargami, nakazami, pierwszeństwami lub 
regulacjami, opóźnieniami w transporcie, brakami, opóźnieniami ze strony dostawców materiałów, przepisami Nabywcy lub innymi przyczynami będącymi poza 
racjonalną kontrolą Firmy. Zaakceptowanie dostawy powoduje zrzeczenie się prawa do jakichkolwiek reklamacji związanych z uszkodzeniami z powodu opóźnienia 
w dostawach. 
 

7. PODATKI 
 
Jeśli nie podano inaczej, Nabywca zapłaci cały podatek VAT, podatek od sprzedaży i inne podatki, a także wszystkie opłaty wymagane w związku z ceną nabycia 
sprzętu. 
 

8. PŁATNOŚĆ 
 
(a) Nabywca zgadza się, że nie dokona żadnych potrąceń ani kompensat od sum należnych Firmie ze sprzedaży Sprzętu do Nabywcy, o ile Firma nie wystawiła 
faktury korygującej w wysokości takiego potrącenia lub kompensaty. 
 
(b) Płatności należy dokonać w walucie wskazanej na fakturze wystawionej przez Firmę. 
 

9. PATENTY 
 
Firma będzie odpierać zarzuty wysunięte z tytułu powództwa lub postępowania przeciwko Nabywcy i zapłaci za każde niekorzystne orzeczenie sądu w związku z 
tym, o ile takie powództwo lub postępowanie jest oparte na skardze, że stosowanie Sprzętu wyprodukowanego przez Firmę i dostarczonego zgodnie z warunkami 
Kontraktu powoduje naruszenie jakiegokolwiek patentu w kraju, gdzie Sprzęt jest sprzedawany lub w kraju, w którym w dniu sprzedaży Firma jest świadoma, że 
Sprzęt będzie używany, pod warunkiem natychmiastowego pisemnego powiadomienia Firmy i przekazania informacji do władz oraz wsparcia przy odpieraniu 
zarzutów w rzeczonej sprawie. W przypadku orzeczenia o naruszeniu patentu Firma może, w swojej wyłącznej gestii, uzyskać dla Nabywcy prawo do dalszego 
używania rzeczonego Sprzętu lub zmodyfikować go tak, aby nie naruszał patentu lub wymienić go na Sprzęt nienaruszający patentu lub przyjąć zwrot Sprzętu i 
zwrócić cenę zakupu. Powyższe nie powinno być interpretowane jako uwzględnienie jakiegokolwiek porozumienia ze strony Firmy akceptującego odpowiedzialność 
w zakresie patentów na wynalazki, uwzględniając więcej niż dostarczony Sprzęt lub w zakresie patentów na metody i procesy wykonywane za pomoca rzeczonego 
Sprzętu. Powyższe oznacza całkowitą odpowiedzialność Firmy dotyczącą naruszeń patentów, która jest ograniczona Warunkiem 10. 
 

10. SPECYFIKACJE I UDOSKONALENIA 
 
Jeśli wyraźnie nie postanowiono inaczej, specyfikacje Firmy dotyczące Sprzętu podlegają zmianom dokonywanym przez Firmę w trakcie produkcji bez 
powiadomiania Nabywcy. Zasadą Firmy jest bowiem ciągłe dążenie do udoskonalania jej Sprzętu. Firma zastrzega sobie prawo dokonywania zmian w projekcie 
lub innych zmian, które zdaniem Firmy udoskonalą Sprzęt, jednak bez żadnego obowiązku do wprowadzania tych zmian z mocą wsteczną. 
 

 
 

11. GWARANCJA 
 
(a) Jeśli nie podano inaczej w dokumentacji gwarancyjnej, Firma, poprzez Nabywcę, gwarantuje (a), że sprzedawany Sprzęt będzie wolny od wad materiałowych 
i wad jakości wykonania w okresie dwunastu (12) miesięcy od daty transportu, (b) że sprzedawane części będą wolne od wad materiałowych i wad jakości 
wykonania w okresie sześciu (6) miesięcy od daty transportu oraz (c) że części regenerowane będą wolne od wad materiałowych i wad jakości wykonania w 
okresie trzech (3) miesięcy od daty transportu. 
 



(b) Firma dostarczy nową lub naprawioną część wedle własnego uznania w miejsce części, która po kontroli okaże się uszkodzona pod względem materiału lub 
jakości wykonania w okresie opisanym powyżej. Według oceny Firmy, taka część zostanie naprawiona lub wymieniona bez ponoszenia kosztów przez pierwotnego 
użytkownika. Pierwotny użytkownik musi przedstawić dowód zakupu (z datą zakupu) w czasie składania reklamacji podlegającej niniejszej gwarancji. Gwarancja 
nie obowiązuje w przypadku uszkodzeń powstałych w wyniku nadużyć, niewłaściwego stosowania, niedbałych napraw, korozji, erozji, zwykłego zużycia, przeróbek 
i modyfikacji produktu wykonywanych bez pisemnej zgody Firmy lub w wyniku postępowania niezgodnego z zalecanymi w instrukcji obsługi działaniami oraz 
procedurami konserwacji, tak jak podano w podręcznikach obsługi i konserwacji. Wszystkie pracy konserwacyjne, serwisowe i naprawcze muszą być wykonywane 
przez autoryzowany serwis Firmy.. Do takich prac należy stosować wyłącznie oryginalne części atestowane przez Firmę. Nieprzestrzeganie tych wymagań 
powoduje wygaśnięcie gwarancji. 
 
(c) Dostarczona gwarancja nie ma zastosowania do silników i maszyn produkowanych przez innych producentów, gdyż podlegają one gwarancji poszczególnych 
producentów bezpośrednio dla użytkownika pierwotnego. 
 
(d) FIRMA WYKLUCZA INNE WARUNKI, GWARANCJE LUB WSZELKIEGO RODZAJU ZAPEWNIENIA, JAWNE LUB DOMNIEMANE, USTAWOWE LUB INNE 
(Z WYJĄTKIEM TYTUŁU) Z UWZGLĘDNIENIEM WSZYSTKICH DOMNIEMANYCH GWARANCJI I WARUNKÓW ZWIĄZANYCH Z POKUPNOŚCIĄ, JAKOŚCIĄ 
STANDARDOWĄ I PRZYDATNOŚCIĄ DO OKREŚLONEGO CELU. 
 
(e) POPRAWKI FIRMY DOTYCZĄCE NIEZGODNOŚCI, NIEZALEŻNIE CZY PATENTOWYCH, CZY UKRYTYCH, W SPOSÓB I W OKRESIE WYMIENIONYM 
POWYŻEJ, SPOWODUJĄ SPEŁNIENIE CAŁEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI FIRMY ZA TAKIE NIEZGODNOŚCI, NIEZALEŻNIE CZY WYNIKAJĄ ONE Z 
KONTRAKTU, GWARANCJI, DELIKTU, ZANIEDBANIA, ODSZKODOWANIA, ODPOWIEDZIALNOŚCI OBIEKTYWNEJ, CZY Z INNEGO POWODU, W 
ODNIESIENIU DO TAKIEGO PRODUKTU LUB WYNIKAJĄCE Z TAKIEGO PRODUKTU. 
 

12. OGRANICZENIE ODPOWIEDZIALNOŚCI 
 
(a) Środki prawne stron zostały określone w Kontrakcie. 
 
(b) POD WARUNKIEM, ŻE W UMOWIE NIC NIE BĘDZIE WYKLUCZAĆ BĄDŹ OGRANICZAĆ ODPOWIEDZIALNOŚCI FIRMY (LUB JEJ WSPÓLNIKÓW, 
PARTNERÓW, SPÓŁEK ZALEŻNYCH BĄDŹ HOLDINGÓW) ZA NADUŻYCIA LUB USZKODZENIA, ŚMIERĆ LUB OBRAŻENIA CIAŁA SPOWODOWANE 
ZANIEDBANIEM, FIRMA (LUB JEJ WSPÓLNICY, PARTNERZY, SPÓŁKI ZALEŻNE BĄDŹ HOLDINGI) NIE BĘDĄ ODPOWIADAĆ WOBEC NABYWCY LUB 
JEGO KLIENTÓW NA PODSTAWIE BĄDŹ W ZWIĄZKU Z UMOWĄ LUB UMOWĄ DODATKOWĄ, ALBO Z PRODUKTEM LUB CZĘŚCIAMI 
DOSTARCZONYMI W RAMACH TEJ UMOWY, ZA SZKODY WOBEC OSÓB TRZECICH, UTRACONE KORZYŚCI, UTRACONY DOCHÓD LUB KONTRAKT, 
UTRACONĄ WARTOŚĆ FIRMY, ALBO ZA SZKODY SZCZEGÓLNE, WYNIKOWE, POŚREDNIE, NASTĘPCZE LUB USZKODZENIA KAŻDEGO RODZAJU, 
NIEZALEŻNIE CZY SĄ ONE SPOWODOWANE, CZY WYNIKAJĄ Z DELIKTU (UWZGLĘDNIAJĄC ZANIEDBANIA), ZŁAMANIA WARUNKÓW KONTRAKTU 
LUB Z INNYCH POWODÓW. 
 
(c) NIE NARUSZAJĄC USTĘPU 12(B) I BEZ WZGLĘDU NA NIEMOŻNOŚĆ WPROWADZENIA W ŻYCIE I NIEWAŻNOŚĆ INNYCH POSTANOWIEŃ UMOWY, 
MAKSYMALNA ODPOWIEDZIALNOŚĆ FIRMY (LUB JEJ WSPÓLNIKÓW, PARTNERÓW, SPÓŁEK ZALEŻNYCH BĄDŹ HOLDINGÓW) WOBEC NABYWCY 
I/LUB JEGO KLIENTÓW, NA PODSTAWIE BĄDŹ W ZWIĄZKU Z UMOWĄ, ZA KAŻDY PRODUKT LUB CZĘŚĆ DOSTARCZONĄ W RAMACH TEJ UMOWY, 
NIEZALEŻNIE OD KONTRAKTU, DELIKTU (UWZGLĘDNIAJĄC ZANIEDBANIA) LUB INNYCH OKOLICZNOŚCI NIE PRZEKROCZY, UWZGLĘDNIAJĄC 
KAŻDE ZDARZENIE LUB SERIĘ POŁĄCZONYCH ZDARZEŃ, CENY NABYCIA PRODUKTU, KTÓRA JEST PODSTAWĄ TAKIEJ ODPOWIEDZIALNOŚCI. 
 
(d) Nabywca ani żadna spółka partnerska lub pełnomocnik nie będą miały prawa do rekompensaty, o ile wyraźnie nie postanowiono inaczej. 
 
(e) Postanowienia niniejszego artykułu 12 pozostają w mocy również po wygaśnięciu kontraktu. 
 

13. ZGODNOŚĆ 
 
Nabywca nie będzie sprzedawał, eksportował lub reeksportował Sprzętu bezpośrednio lub pośrednio do osób lub terytoriów, do których eksport jest zabroniony w 
prawie Stanów Zjednoczonych, Unii Europejskiej lub innymi przepisami eksportowymi. 
 

14. NARUSZENIE PRAWA 
 
Firma nie będzie zobowiązana ani nie będzie od niej wymagane stosowanie się do postanowień zamówienia zakupu, oferty, propozycji, akredytywy, dokumetu lub 
warunków uregulowań prawnych bądź celnych, które moga spowodować, że firma, jej spółka macierzysta lub partnerska naruszy lub postąpi niezgodnie z prawem 
eksportowym, przepisami podatkowymi lub przepisami kraju, gdzie Sprzęt jest produkowany lub z którego jest eksportowany lub w w inny sposób podlega jego 
jurysdykcji. 
 

15. ODPOWIEDZIALNOŚĆ NUKLEARNA 
 
W przypadku, gdy sprzedawany Sprzęt ma zostać użyty w instalacjach nuklearnych, Nabywca i/lub Właściciel instalacji zgadza się zdjąć odpowiedzialność z Firmy 
i jej dostawców za uszkodzenia nuklearne, występujące w instalacji lub poza nią, uwzględniając niemożność użytkowania, w sposób wynikający ze zdarzenia 
nuklearnego, niezależnie od domniemania obowiązującego całkowicie lub częściowo do zaniedbań bądź w jakikolwiek sposób do Firmy lub jej dostawców. 
 
 

16. ELEKTRONICZNE PRZYJMOWANIE ZAMÓWIEŃ 
 
W przypadku dokonania sprzedaży przez elektroniczny system przyjmowania zamówień ("System"), obowiązują następujące warunki: 
 
(a) Korzystanie z systemu może spowodować konieczność ustanowienia hasła (haseł) i/lub innych środków ochrony bezpieczeństwa przez Firmę. Nabywca zgadza 
się do utrzymywania w tajemnicy hasła i środków ochrony (jeśli są) oraz nie wyjawiania ich nikomu, kto nie jest uprawniony do posiadania dostępu do Systemu. 
Nabywca ponosi odpowiedzialność wobec firmy za każdy nieuprawniony dostęp lub korzystanie z Systemu. 
 



(b) Wszystkie informacje przekazane Nabywcy poprzez dostęp i korzystanie z Systemu są Informacjami Tajnymi i nie mogą być ujawniane osobom trzecim, które 
nie są upoważnione przez firmę do ich otrzymania. 
 

17. DANE OSOBOWE 
 
W związku z wykonywaniem niniejszej Umowy każda ze Stron, czyli Spółka lub Nabywca („Odbiorca danych"), może przetwarzać dane osobowe drugiej Strony 
(„Podmiot przekazujący dane") dotyczące (i) dostawców, (ii) klientów, (iii) pracowników lub (iv) agentów, dyrektorów i innych osób niebędących pracownikami 
drugiej Strony („Dane osobowe"). Takie przekazanie Danych osobowych stanowi wymianę pomiędzy jednym administratorem a drugim. Strony jako administratorzy 
przetwarzają wszelkie Dane osobowe do własnych celów zgodnie z właściwymi przepisami prawa dotyczącymi przetwarzania Danych osobowych. Ponadto 
Odbiorca danych oświadcza, że on oraz jego pracownicy, agenci i wykonawcy o jakimkolwiek statusie prawnym, w tym między innymi osoby fizyczne, spółki i 
korporacje („Agenci"), nie będą wykorzystywać Danych osobowych do jakichkolwiek celów innych niż wypełnianie niniejszej Umowy i nie będą zatrzymywać Danych 
osobowych przez okres dłuższy niż to konieczne. Odbiorca danych oraz jego Agenci, którym przekazywane są Dane osobowe, powinni zapewnić odpowiednie 
techniczne i organizacyjne środki bezpieczeństwa do ochrony Danych osobowych.  
 
Odbiorca danych zobowiązuje się do niezwłocznego zgłoszenia Podmiotowi przekazującemu dane wszelkich wykrytych lub przypuszczalnych przypadków (i) 
nieupoważnionego dostępu do Danych osobowych, (ii) utraty lub kradzieży Danych osobowych oraz (iii) wykorzystania lub ujawnienia Danych osobowych, które 
narusza warunki niniejszej Umowy. Odbiorca danych załagodzi w miarę możliwości wszelkie szkodliwe skutki takich przypadków, o których powziął wiedzę 
Odbiorca danych lub jego Agenci, i będzie współpracować z Podmiotem przekazującym dane w zakresie przekazywania wszelkich dotyczących takich przypadków 
powiadomień, które Podmiot przekazujący dane uzna za stosowne. 
 
Dane osobowe Nabywcy mogą być przetwarzane przez Spółkę do uzasadnionych celów biznesowych, takich jak realizacja zamówień, przetwarzanie faktur i 
odbieranie płatności, rozpatrywanie gwarancji w ramach umów serwisowych klientów oraz dotyczących wymiany części, ogólne zarządzanie klientami, 
administrowanie stroną internetową , dostarczanie informacji marketingowych dotyczących produktów i usług oraz wydarzeń, które mogą interesować klienta (pod 
warunkiem wyrażenia przez podmioty indywidualne zgody na marketing bezpośredni, jeżeli jest to wymóg prawny). Dane osobowe Nabywcy mogą być 
przekazywane w tych celach podmiotom Gardner Denver lub Ingersoll-Rand na całym świecie lub osobom trzecim na całym świecie świadczącym usługi na rzecz 
Grupy Ingersoll Rand (np. usługi hostingu danych). Spółka będzie przechowywać Dane osobowe przez okres niezbędny do celów przetwarzania, o ile nie będzie 
musiała nadal ich przetwarzać zgodnie z obowiązkiem prawnym lub w przypadku sporu bądź procedury prawnej. Współpracując z podmiotami spoza UE, 
zapewniamy odpowiedni stopień ochrony danych osobowych, na przykład przez stosowanie standardowych klauzul umownych – uznanych przez Komisję 
Europejską – lub przez współpracę z podmiotami trzecimi posiadającymi certyfikat programów EU-U.S. Privacy Shield oraz U.S.-Swiss Privacy Shield. Zawierając 
niniejszą Umowę oraz jakąkolwiek umowę ze Spółką, potwierdzają Państwo, że mają Państwo prawo do przekazania Spółce niniejszych Danych osobowych w 
celach wykorzystywania i przekazywania ich w podanym zakresie oraz że uzyskali Państwo niezbędne zgody podmiotów danych, jeżeli były wymagane.  
 
Jeśli którakolwiek ze Stron, jako podmiot przetwarzających dane, przetwarzałaby Dane osobowe w imieniu drugiej Strony (administratora), wówczas zawrą one 
umowę o przetwarzanie danych zgodnie z prawem właściwym, w tym RODO, jeżeli ma zastosowanie.  
 

18. PRAWO WŁAŚCIWE I JURYSDYKCJA 
 
(a) Firma i Nabywca zgadzają się, że kontrakt jest realizowany w Polsce i podlega oraz jest interpretowany zgodnie z prawem Polskim. 
 
(b) Firma i Nabywca rozumieją i zgadzają się, że Konwencja Narodów Zjednoczonych dotycząca Umów o Międzynarodowej Sprzedaży Towarów jest wyłączona 
z Kontraktu i nie będzie w żadnym stopniu do niego stosowana. 
 
(c) W nawiązaniu do ustępu (d) poniżej, Firma i Nabywca nieodwołalnie zgadzają się, że sądy polskie mają wyłączną jurysdykcję w związku z procedurami 
prawnymi pojawiającymi się przy lub w związku z Kontraktem (uwzględniając, bez naruszenia ogólności powyższego, kwestie dotyczące istnienia, ważności lub 
wygaśnięcia Kontraktu), a Nabywca zrzeka się wszelkiego sprzeciwu wobec postepowania w tych sądach z przyczyn właściwości miejscowej lub z przyczyn, dla 
których postępowanie zostało wniesione przed niewłaściwy organ. 
 
(d) Bez względu na powyższy ustęp (c), Firma i Nabywca zgadzają się, że ustęp (c) działa tylko na korzyść Firmy i zgodnie z tym, Firma jest uprawniona do 
wnoszenia postępowań w innych sądach lub sądach mających jurysdykcję. 
 

19. REALIZACJA 
 
Firma nie będzie zobowiązana żadnym kontraktem ani jego zmianami do czasu pisemnego zaakceptowania przez umocowanych przedstawicieli  Firmy. 
Zaakceptowany w ten sposób Kontrakt zastępuje całą wcześniejszą komunikację, ustną i pisemną. 
 

20. DODATKOWE WARUNKI 
 
Biorąc pod uwagę wyjątkową sytuację gospodarczą prowadzącą do znacznych wahań w czasie, cen i dostaw surowców oraz kosztów towarów i logistyki, oferta 
handlowa Firmy nie jest wiążąca i może być modyfikowana częściowo lub w całości. 
Jeśli Firma doświadczyła (lub doświadczy) opóźnienia w łańcuchu dostaw i / lub ponosi dodatkowe koszty w wyniku wzrostu cen surowców, transportu i fluktuacji 
kosztów logistycznych  będzie uprawniona do dostosowania ceny i / lub wydłużenia czasu dostawy. 
Firmaprzedłoży następnie poprawioną ofertę handlową swoim klientom. 
Jeśli wystąpiły wahania cen surowców, frachtów i logistyki, Firma podejmie wszelkie rozsądne kroki w celu ograniczenia negatywnego wpływu takich surowców, 
frachtowów i logistycznych fluktuacji na jego ofercie handlowej. 
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